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bt _1 Mittente (Ragione soclale, ciitd, state) -

Expéditeur {nom,adresse,pays)
MAGNA PT S.p.a.

Via dei ciclamini, 4
1-70026 MODUGNO - BARI

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

Dlese Befsrderung unterllegt trolz siner

gegantelligan Abmach I
mungen das ﬂbe@i ommens dber den
Beférderungsvertag im lntemationalen , ¢

CMR

Ce transport o5t soumis, nonobstant
toute clause conflrat de transport
international de marchandises

par reute {(CMR) SizaRenglterverkehrs (CMR}

2 Destinatario (Raglone sociale, ciita, stato)
Destinatare {(nom,adresse,pays}

7 :
1 6 Traspo‘r{alore {RSQ'IE}IB soclale, cittdiglil
Tran{fmnl.:r (ndmiadregsepays)

RENAULT MPR FLINS 2 v
SITE DLPA FLINS BAT M 3 %%y,
BOULEVARD PIERRE LEFAUCHEUX Y %%
F-78410 P o
AUBERGENVILLE N

v

3 Luege pravisto per la consegna della merca
Lieu pravu pour la livrasion de la marchandise

AT
L? Trasportatori succe Sﬁﬂf;%ﬂﬁﬁ: soclale, cittd, state)

Trensporlours sucussifs (nom.adresse,payg}

Ort/Liew IDEM

Land/iPays

Waberer’s

4 Luogo e data della presa in carice della merce
Lieu &t date de la prise en charge de la marchandise

Otilieu ___ MODUGNO

Land/Pays ITALY

1 8 Riserve e osservazioni del irasporiatore

Datum/Date  23.05.2023

Réserves et observaticns des transporteurs

5 Documenti allegat

Documents annexésDELIVERY NOTE: 4049368-4042369-
4049370-4049371 -4049376-4049377-4049378-4049379-,
-‘ﬁJi9381 -7296275-7296277-7296301-7296306-7296307-
~r29630927206310-7296311-7296312-7296313-7296314-

7296315-7296316-7296317

W

Possible packaging components: cardboard parts PAP 20, wooden
pallet FOR 50, packaging tape PP 5, VCI bag LDPE 4, envelope for
label LDPE 4, film LDPE 4, straps PET 1, packaging foam 7

1 4 Riickerstattung f Remboursement

6 Con'tr'assegnl enumeri 7 Numero dei colli gg Imballagglo 9 10 . i statetea | 11 Peso towdo - 12 Volume m3

Descrizione merce ) . < No, Poids brut.kg Cubage m3
Marques ef numeéros Nombre des colis Mode d'emballage slalistique

Nature de la marchandis

302057645R pallst 2pes

302053076R pallet 12 pos

302052671R pallet 24 pes

3020584316R pallet 48 pes

PC4 TMS

320108777R cardboard 3 pes

320101747R cardboard 3 pes

320109662R cardboard 2 pes 11 ,OOOkg

320107384R cardboard 6 pes

320109565R cardboard 2pes

Dwis

320102334R cardboard 9pcs

320107678R cardboard 1pcs

320102986R sardboard 1pcs "

3201002738R cardboard - 1 pcs '

320106643R cardboard 2pes e

3201076439R cardboard 1 pes

320105152R cardhoard 2 pes

320103885R cardboard 4 pes

320100743R cardboard 8 pes

320109098R cardbeard 2pes

320103469R cardboard T pes

0105824R cardboard 4pcs
( 0104246R cardboard 2pes
=20107914R, cardboard 1pcs

UN-Nr, Klasse Zifter Buchstabe {ADR}

Un-No. Classe Chiffre Lelire (ADR)

1 3 1 9 Absender Wahrung Empfanger
Iskuzion] def mitiente zu zahlen vom: L*expéditeur Monnaie Le Destinatalre
Instructions de I'expaditeur { formalités et aufras) A payer par

Frach

P146213607 Prixde transport .
ErmaSigungen
Radudllans - i
Zalschensummea !
Sokle
Zuschllige
ﬁugpléments
Frals eccassoires !
Sonstiges
Divers +
Zu zahlenda Gesamt-
summe/ Tatald paysr

1 5 Frachizahlungsanwelsungf Prescription d'affranchissament

20 Convenzion particolari / Conventions particulieres

Trasports prapagate / Franco

Trasporto a carico destinatario/ Nen Franco : FCA

21 compiiato & / Etebiiea MODUGNO  am/la 23.05.2023

24 Marce ricevuta

Data

Réception des marchandises  Date

=k




€ +
;g[:: 170026 MODUGNO )\BARI Firma o timbro dol rasportatore)
\‘ > ~

) - (Signature et timoro du transporour) {Firma o timbro del destinataric)
Firma e timbra'del miltents) {Signature et timtxe du dasfinataireg)
{Slgnature et timbre de L"éxpediteur)_- =~
: AWM Paletlen-Absender — Expaditeur des paleties Palatten — Empfénger — Deslinataire das palaites
25 Angaben zur Ermittiung dar.En}!emung mit @zﬁb&ga’ngnn
von " ‘Bis T DAl =L emes, 1 Art Anzahl | Kein- Tausch Tausch Art Anzehl | Kein-Tausch | Tausch
4 N Euro- Eure-
W9 el n;nlEF_?SL_.P AL Palstie palsite
THENE B A UEH, €f Gitterbox- Gitterbox-
é,b MPDUGNG R4, Paletis Paletls
U El Einfach- Einfach-
86850728 | pmom Palelts
26 Verfragspartner des FrachtiGhrers
27 Amlliches Kennzelchen Nutzlast In kg Bestatigung des Empfangers Bestatigung des Fahrers
Targa
mofrice
Targa
rimorchlo
Benutzte Gen.- Nr. National Bilateral EG CEMT
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M MAGNA

PIANO Di CARICO N. P146213607

del 2023-05-23

Cliente

Renault Flins

Destinazione

Trasportatore Targa

| WABERER'S |WDE084

Codice Materiale

Nr. Colli

Preparazione

Seltris/Quantdm

Caricamento

2500000437-008

Transmission System K9K
X98/X87

-

2500000439-015
Transmission System K9K EUS
HFE/XFD

2500000440-011
Trasmissione a doppia frizione
6 marce

2500000444-005
Trasmissione a doppia frizione
6 marce

\//
{
{/
7

L

) 2500000722-006
6 gear DCT transmission HR09
R4S

2510000404-001

Trasmissione a doppia frizione
6 marce

2510000413-002

{
\(,
I

Tran issiyéﬁtem RSAK9
B8 21C

N

Transmission System RSAK9 - 1 -
HJB 21A PbW - .
2510000467-004 P

\ =] < | < | AN~ ]

2510001408-001
Trasmissione a doppia frizione
6 marce

h )

2510001465-007
Transmission System RSA
MR18 LFD Ph2 KOR

2510002404-001
Trasmissione a doppia frizione
6 marce

\«\ ._/\[_\\

2510002404-004

Transmission System RSA HR13
P32S

—
.

2510002404-010
Transm. System RSA
H5H1/HR13 1A

2510002406-003
Transmission System RSA PT2
HR13 BFB 21A

2510002409-C07
Transmission System RSA HR13
HIB 21A

| <l /\\C\ =] =<

2510002415-006

Transmicsinn Svefem RSA PT?

Aot AT
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\ |

< <&




BRI AR T E A F PRI T 8

HR13 LED 21A

2510002415-008

Y%
\
\

Transmission System RSA HR13 7

BFB Ph2 21A

2510002416-006

Transmission System RSA HR13 4 \/

BJA

Codice Materialle Nr. Colli Preparazione SeltrileL?éum Caricamento

2510002411-002 o/ {

7 Gear DCT Transmission HR13 1 - /

HFE y

2510002418-008 — ‘(

7 Gear DCT Transmission RSA 2 )

H5Ht 21A
Preparazione |, Seltris/Quantum Caricamento
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TELETRANSMIS

30.05.2023

DATE

7296275

BORDEREAU DE LIVRAISON N°

DESTINATAIRE

EXPEDITEUR

VENDEUR OU FOURNISSEUR
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